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DEUTSCH

Gebrauchsanweisung – Bitte sorgfältig lesen

Abutments
Adapter, Schrauben und Gingivaformer

HINWEIS: Zur Stabilisierung herausnehmbarer 
Zahnprothesen sind mindestens sechs Implan-
tate pro Kiefer erforderlich. Bei Verwendung von 
weniger Implantaten können verschleißbedingt 
irreparable Schäden an den Abutments auftre-
ten.

I. Indikationen
Abutments und prothetische Schrauben sowie 
andere Komponenten sind zur Verwendung mit 
Zahnimplantaten als Träger für singuläre oder 
multiple Zahnprothesen im Unteroder Oberkiefer 
eines partiellen oder vollständig zahnlosen Pati-
enten vorgesehen.

II. Gegenanzeigen
Die Abutments der einzelnen Serie können nur 
mit dem dazugehörigen kompatiblen Implan-
tatsystem kombiniert werden. Es dürfen keine 
aufgrund ihrer Verbindungsgeometrie unge-
eigneten Abutments verwendet werden. Jede 
Nachbearbeitung der Verbindungsgeometrie 
des Implantats kann zu Passungsungenauig-
keiten, die eine weitere Verwendung verbieten, 
oder zu Schäden führen.
Kontraindiziert bei Jugendlichen und Kindern mit 
einem nicht vollentwickelten Kiefer.

III. Lieferumfang
Abutments werden (soweit relevant) mit entspre-
chenden Abutmentschraube zur Befestigung am 
Zahnimplantat geliefert.

IV. Zusammensetzung
® Abutments und Abutmentschraube:

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

V. Warnung
Abutments sind zum einmaligen Gebrauch vor-
gesehen.

-
keiten in Verbindung mit der Legierung sind 
selten, können jedoch nicht ausgeschlossen 
werden. Interaktionen: Unterschiedliche Legie-
rungen in derselben Mundhöhle können zu gal-
vanischen Reaktionen bei einem okkulsalen oder 
proximalen Kontakt führen.

VI. Sicherheitserklärung des Herstellers
Abutments wurden im Hinblick auf ihre Sicherheit 
und Kompatibilität in der MR-Umgebung nicht 
evaluiert.
Sie wurden im Hinblick auf Erwärmung, Migrati-
on oder Bildartefakte in der MR-Umgebung nicht 
getestet.
Die Sicherheit des Abutments in der Umgebung 
des Implantats ist unbekannt. Das Scannen eines 
Patienten, der ein solches Medizinprodukt trägt, 
kann zur Verletzung des Patienten führen.

VII. Eindrehmoment
Es darf nur das vom Implantathersteller empfoh-
lene Eindrehmoment verwendet werden.

Ncm Implant Durchmesser
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Anwendung
Vorsicht: Die folgenden Beschreibungen sind für 
die unmittelbare Verwendung des Abutments 
und anderer Suprastrukturen nicht ausreichend.
Dentale Fertigkeiten und eine vorherige Einwei-
sung zum Gebrauch der Abutments sind erfor-
derlich.
Für die Befestigung von implantatgestützten 
herausnehmbaren Prothesen oder partiellen 
Zahnprothesen auf enossalen Zahnimplantaten: 
Die Abutments werden direkt im Implantat ver-

verschiedener Matrixsysteme. Diese werden 
mithilfe der Matrixsysteme an den Abutments 
angebracht, die in die implantatgestützten he-
rausnehmbaren Prothesen oder partiellen Zahn-
prothesen eingesetzt werden.
Jede Art der Umarbeitung der Verbindungs-
geometrie am Implantat führt zur ungenauen 
Passung, die eine Wiederverwendung ausschlie-
ßen. Außerdem dürfen die gegenüberliegenden 

nicht abgeschliffen oder verändert werden, da 
sie zur Gewährleistung einer ausreichenden Sta-
bilität und guten Passung zwingend erforderlich 
sind.
Zur Stabilisierung herausnehmbarer Zahnprothe-
sen sind mindestens sechs Implantate pro Kiefer 
erforderlich. Bei Verwendung von zehn Implan-
taten können verschleißbedingt irreparable 
Schäden an den Abutments vermieden werden.

IX. Reinigung und Sterilisation
Die Abutments werden unsteril in der entspre-
chenden Verpackung geliefert. Das Produkt 
ist nach folgendem Protokoll zu reinigen und zu 
sterilisieren:

Reinigung:
Automatisches Reinigungsverfahren auf Basis des
Vario TD-Programms: 1 Minute mit kaltem Wasser 
spülen.
5 Minuten bei 55 °C/131 °F (± 2 °C/35,6 °F) mit al-
kalischem Reiniger reinigen, 2 Minuten mit kaltem 
Wasser neutralisieren.
1 Minute mit kaltem Wasser spülen.
Sterilisation:
In einem geeigneten, dafür zugelassenen auto-
klavierbaren Beutel versiegeln. Dampfsterilisati-
on mit einem 3-fach fraktioniertem Vorvakuum 

X. Vorsichtsmaßnahmen
Das Produkt ist vor der Verwendung zu überprü-
fen.
Die Verpackung muss versiegelt sein und darf 
keine sichtbaren Beschädigungen aufweisen. 
Die folgenden Beschreibungen sind für die un-
mittelbare Verwendung des Produkts nicht aus-
reichend. Dentale Fertigkeiten und eine vorhe-
rige Einweisung zum Gebrauch des Produkts sind 
unter allen Umständen erforderlich.

XI. Hinweis
Die mündlich, schriftlich oder in Praxisseminaren 
vermittelten Informationen basieren auf Tests 
und Erfahrungswerten und können daher nur als 

Produkte unterliegen einer permanenten Weiter-
entwicklung. In diesem Zusammenhang behal-
ten wir uns das Recht vor, Produktänderungen in 
Bezug auf das Design und die Zusammensetzung 
vorzunehmen.

Die Abutments außerhalb der Reichweite von 
Kindern halten. Nur von Zahnärzten oder Chi-
rurgen zu verwenden.

Dr. Ihde Dental AG
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald/SG

contact@implant.com
www.implant.com

Vertrieb
Dr. Ihde Dental GmbH
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onewaybiomed GmbH
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CH-8737 Gommiswald

contact@implant.com
www.implant.com

ENGLISH

Instructions for Use – Please read carefully

Abutments
Adapters, screws and gingiva formers

NOTE: For the stabilisation of removable dentures 
at least 6 implants per jaw are necessary. If less 
implants are used, abutments may show irrepa-
rable damage through wear.

I. Indications for Use
Abutments and prosthetical screws and other 
components are intended for use with dental 
implants as a support for single or multiple tooth 
prostheses in the maxilla or mandible of a partial-
ly or fully edentulous patient. 

II. Contraindications
The abutments of each series can only be com-
bined with the corresponding compatible im-
plant system. No inappropriate in connection 
geometry abutments should be used. Any post-
processing at the connection geometry to the 

-
ting further use or to damages.
Contraindicated in adolescents and children 
with a not fully developed jaw.

III. How Provided
Abutments are provided with the abutment 
screw for attachment to the dental implant 
(where relevant). 

IV. Composition
® Abutments and abutment screw: 

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

V. Warning
Abutments are intended for single use. Side ef-
fects: Allergies or sensibilities in connection with 
the alloy are rare but cannot be ruled out. Inter-
actions: Various alloy types in the same mouth 
cavity can lead to galvanic reactions in the 
event of occlusal or proximal contact. 

VI. Manufacturer‘s Safety Statement
Abutments have not been evaluated for safety 
and compatibility in the MR environment. They 
have not been tested for heating, migration, or 
image artifact in the MR environment. The safety 
of the abutment in the implant‘s environment is 
unknown. Scanning a patient who has this device 
may result in patient injury.

VII. Torque
Only the implant manufacturer’s recommended 
torque is to be used.

Ncm Implant Diameter
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Application
Caution: The following descriptions are not suf-

and other Suprastructures. Dental skills and prior 
instruction of how to use the abutments are re-
quired.
For the attachment of overdenture or partial 
dentures on endosseus dental implants: The abut-
ments are directly screwed into the implant and 

These are attached to the abutments using the 
matrix systems that are inserted in the overden-
tures or partial dentures. Every type of reworking 
of the connection geometry to the implant leads 

-

matrix systems may not be ground or changed 

-
sation of removable dentures at least six implants 
per jaw are necassary. If ten implants are used, 
abutments may show a maximum of durability.

IX. Cleaning and Sterilization
The abutments are delivered in a non-sterile state 
in the appropriate packaging. The product must 
be cleaned and sterilized according to following 
protocol: 

Cleaning: 
Automatic cleaning procedure based on 
Vario TD program: Cold water rinse 1 min. 
Cleaning at 55° C/131° F (± 2° C/35,6° F) for 5 min. 
with alcalic cleaning agent, neutralization with 
cold water for 2 min.
Cold water rinse 1 min. 

Sterilization:
Seal in a suitable autoclaveable pouch. Steam 
sterilization with 3x fractionated pre-vacuum: 

X. Precautions
The product must be inspected prior to usage. 
The packing must be sealed without any visib-
le damage. The following descriptions are not 

Dental skills and prior instruction of how to use the 
product are at any rate required.

XI. Notice
The information conveyed orally, in writing or in 
practical seminars is based on tests and experi-
ence and can therefore only be considered to 
be standard values. Our products are subject to 
constant further development. In this connection 
we reserve the right to make product changes in 
relation to the design and composition.

Keep abutments out of reach of children. To be 
used by dentists or surgeons only.

Dr. Ihde Dental AG
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald/SG

contact@implant.com
www.implant.com

Distributed by
Dr. Ihde Dental GmbH
Erfurter Str. 19
D-85386 Eching/München

info@ihde-dental.de
www.ihde-dental.de

onewaybiomed GmbH
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CH-8737 Gommiswald

contact@implant.com
www.implant.com

DE ENZeichenerklärungen

Gebrauchsanweisung lesen

Verfallsdatum

Nur einmal verwenden

unsteril

Dieses Produkt darf nur an 
Ärzte, Zahnärzte oder lizenzierte 
Fachleute bzw. in deren Auftrag 
verkauft werden.

Chargennummer

Trocken lagern

Hersteller

Bestellnummer

-5° - 55° 

Bevollmächtigter in der 
Europäischen Gemeinschaft

Legend

Read instructions

Expiration date

Only use once

non sterile

This product is only for sale to 
dentists, oral surgeons and 
maxillo-facial surgeons or on 
their behalf.

Charge number

Store in dry place

Manufacturer

Catalogue number

-5° - 55° 

Authorized representative in 
the European Community
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FRANÇAIS

Mode d’emploi à lire attentivement

Piliers

NOTE : Il faut au moins 6 implants par mâchoire 
pour stabiliser les prothèses amovibles. Si l’on 
utilise moins d’implants, les piliers peuvent être 
irréparablement endommagés par l’usure.

I. Indications
Les piliers et les vis prothétiques ainsi que les au-
tres composants sont destinés à être utilisés avec 
des implants dentaires pour porter une ou plus-
ieurs prothèses dentaires dans le maxillaire ou la 
mandibule d’un patient partiellement ou totale-
ment édenté.

II. Contre-indications
Les piliers de chaque série ne peuvent être com-
binés qu’avec le système d’implant compatible 
correspondant. Aucun pilier ayant une géo-
métrie d’assemblage non compatible ne doit 

d’assemblage de l’implant peut entraîner des 
imprécisions de l’ajustement qui interdisent son 
utilisation ou occasionnent des dégâts.

Contre-indiqué chez les adolescents et les en-
fants dont la maturité de développement de la 
mâchoire n‘est pas encore atteinte.

III. Contenu de la livraison
Les piliers sont fournis (lorsque cela est pertinent) 

l’implant dentaire.

IV. Composition
® :

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

V. Mise en garde
Les piliers sont destinés à un usage unique.

Effets indésirables : les allergies ou hypersensibili-
tés à l’alliage sont rares mais ne peuvent pas être 
exclues. Interactions : la présence dans la cavité 
buccale de types d’alliage différents peut ent-
raîner des réactions galvaniques lors du contact 
occlusal ou proximal.

VI. Déclaration de sécurité du fabricant
La sécurité et la compatibilité des piliers n’ont pas 
été évaluées dans l’environnement de l’IRM.
Les risques d’échauffement, de migration ou 
d’artefacts d’imagerie dans l’environnement de 
l’IRM n’ont pas été évalués.
La sûreté du pilier dans l’environnement de 
l’implant n’a pas été déterminée. Il existe un ris-
que de blessures si le porteur de ce dispositif mé-
dical est examiné par IRM.

VII. Couple de serrage
Le serrage doit toujours être effectué au couple 
recommandé par le fabricant.

Ncm Diamètre de l’implant
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Mode d’emploi

pas pour pouvoir utiliser immédiatement le pi-
lier et autres superstructures. Des compétences 
en dentisterie et une formation préalable à 
l’utilisation des piliers sont nécessaires.

ou des prothèses partielles sur des implants den-
taires endo-osseux : les piliers sont directement 

-
trices qui sont insérés dans les prothèses implan-
to-portées amovibles ou partielles.

d’assemblage de l’implant entraîne des impré-
cisions de l’ajustement qui interdisent sa réutili-

pour les systèmes de matrices ne doivent pas 

-
ment.
Il faut au moins 6 implants par mâchoire pour 
stabiliser les prothèses amovibles. Si l’on utilise dix 
implants, les piliers peuvent présenter être irrépa-
rablement endommagés par l’usure.

IX. Nettoyage et stérilisation
Les piliers sont livrés non stériles dans leur embal-
lage. Le produit doit être nettoyé et stérilisé selon 
le protocole suivant :

Nettoyage :
Procédure de nettoyage automatique basée sur 
le programme Vario TD : Rinçage à l’eau froide 
pendant   1 min.
Lavage à 55 °C (± 2 °C) pendant 5 min avec un 
détergent alcalin, neutralisation à l’eau froide 
pendant   2 min.
Rinçage à l’eau froide pendant 1 min.

Stérilisation :
Enfermer dans un sac autoclavable scellé adap-
té et homologué. Stérilisation à la vapeur avec 
prévide fractionné en 3 phases : exposition à 132 

minutes.

X. Précautions
Le produit doit être inspecté avant utilisation.
L’emballage doit être fermé hermétiquement 
et ne présenter aucun dommage visible. Les 

une utilisation immédiate du produit. Des com-
pétences en dentisterie et une formation préala-
ble à l’utilisation du produit sont nécessaires dans 
tous les cas.

XI. Remarque
Les informations transmises oralement, par écrit 
ou lors de séminaires pratiques ont été obtenues 
lors de tests et par le retour d’expérience. Elles 
constituent donc seulement des valeurs stan-
dard. Nos produits font l’objet de perfectionne-
ments permanents. En conséquence, nous nous 
réservons le droit d’apporter des changements à 
la conception et à la composition de ce produit.

Tenir les piliers hors de la portée des enfants. Utili-
sation réservée aux dentistes et chirurgiens.

Dr. Ihde Dental AG
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald/SG

contact@implant.com
www.implant.com

Distributeur
Dr. Ihde Dental GmbH
Erfurter Str. 19
D-85386 Eching/München

info@ihde-dental.de
www.ihde-dental.de

onewaybiomed GmbH
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald

contact@implant.com
www.implant.com

ITALIANO

Istruzioni per l’uso – Leggere attentamente

Abutment

Per stabilizzare le protesi dentali mobili sono 
necessari almeno 6 impianti per mascellare. 
Qualora si utilizzi un numero inferiore di impianti, 
gli abutment possono presentare danni irrepara-
bili dovuti all’usura.

I. Indicazioni per l’uso
Gli abutment, le viti protesiche e altri elementi 
sono destinati all’uso con impianti dentali come 
supporto per protesi di uno o più denti nella mas-
cella o nella mandibola dei pazienti con edentu-
lia parziale o completa.

II. Controindicazioni
Gli abutment di ciascuna serie possono essere 
combinati esclusivamente con il rispettivo siste-
ma d’impianto compatibile. Non devono essere 
utilizzati abutment con geometria di collega-
mento inappropriata. Qualsiasi rilavorazione 
della geometria di collegamento dell’impianto 
può dare luogo a possibili imprecisioni tali da im-
pedire l’uso o provocare dei danni.

Controindicato negli adolescenti e nei bambini 
con una mandibola non completamente svilup-
pata.

III. Caratteristiche della fornitura
Gli abutment vengono forniti completi della re-

pertinente).

IV. Composizione

AFTM F 136.

V. Avvertenze
Gli abutment sono monouso.

-
mente, non è possibile escludere la comparsa di 
allergie o sensibilità alla lega. Interazioni: la pre-
senza didiversi tipi di lega nella stessa cavità ora-
le può comportare reazioni galvaniche in caso 
dicontatto occlusale o prossimale.

VI. Dichiarazione del produttore sulla sicurezza
Gli abutment non sono stati testati in merito 
alla loro sicurezza e compatibilità nell’ambito 
dell’imaging a risonanza magnetica.
Non sono nemmeno stati testati in merito 
all’eventuale riscaldamento, migrazione o arte-
fatto d’immagine nell’ambito dell’imaging ariso-
nanza magnetica.
Non è dimostrata la sicurezza dell’abutment 
nell’ambito dell’impianto. Esaminare median-
te scansione il paziente portatore d’impianto 
potrebbe provocargli delle lesioni.

VII. Torque di serraggio
Utilizzare solo i torque di serraggio consigliati dal-
produttore dell’impianto.

Ncm Diametro impianto
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Applicazione
Avvertenza: le descrizioni che seguono non sono 

dialtre sovrastrutture.
Sono in ogni caso necessarie competenze ino-
dontoiatria e una debita formazione sull’utilizzo 
del prodotto.
Inserimento dell’overdenture o di protesi parziali 
su impianti endossei: gli abutment sono avvitati 
direttamente sull’impianto e hanno sistemi ama-

inseriti sugli abutment per mezzo del sistema 
amatrice inserito nelle overdenture o nelle pro-
tesi parziali.
Ogni tipo di rilavorazione della geometria di col-
legamento all’impianto porta a imprecisioni che 
ne impediscono il riutilizzo. Inoltre non è possibile 

ai sistemi a matrice in quanto gli stessi sono in-
dispensabili per garantire la stabilità necessaria 
e una buona aderenza.
Per la stabilizzazione delle protesi rimovibili sono 
necessari almeno sei impianti per mascellare. Se 
si utilizzano dieci impianti, gli abutment possono 
presentare danni irreparabili causati dall’usura.

IX. Pulitura esterilizzazione
Gli abutment sono forniti in condizione non ste-
rile in una confezione idonea. Il prodotto deve 
essere pulito e sterilizzato seguendo il protocollo 
diseguito riportato:

Pulitura:
Pulitura automatizzata mediante programma 
Vario TD: Risciacquare in acqua fredda per 1 min. 
Pulire a 55° C/131° F (± 2° C/35,6° F) per 5 min con 
un agente detergente alcalino, neutralizzare in 
acqua fredda per 2 min.
Risciacquare in acqua fredda per 1 min.

Sterilizzazione:
Sigillare in una busta per autoclave approvata 
dalla FDA. Sterilizzazione a vapore mediante pro-
cedura frazionata a vuoto con 3 passaggi di vu-

oto per un tempo di esposizione di 4 minuti a 132° 

X. Precauzioni
Ispezionare il prodotto prima dell’uso.
La confezione deve essere chiusa ermetica-
mente e non presentare alcun danno visibile. 

-
ti perl’impiego immediato del prodotto. Sono 
comun-que necessarie competenze in odon-
toiatria euna debita formazione sull’utilizzo del 
prodotto.

XI. Avviso
Le presenti informazioni trasmesse in forma scrit-
ta e/o orale o in occasione di seminari pratici si 
basano su test ed esperienze pertanto possono 
essere considerate unicamente quali valori stan-
dard. I nostri prodotti sono soggetti a continuae-
voluzione; a tal riguardo, ci riserviamo la facoltà 

didesign e composizione.
Conservare gli abutment fuori dalla portata dei 
bambini. Uso consentito solo a dentisti o medici 
chirurghi.

Dr. Ihde Dental AG
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald/SG

contact@implant.com
www.implant.com

Distributore
Dr. Ihde Dental GmbH
Erfurter Str. 19
D-85386 Eching/München

info@ihde-dental.de
www.ihde-dental.de

onewaybiomed GmbH
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald

contact@implant.com
www.implant.com

FR ITExplication des symboles

Lire le mode d’emploi

Data di scadenza

Monouso

non stérile

Ce produit peut être vendu 
qu’à des médecins, dentistes 
ou professionnels autorisés ou 
sur leur prescription

Numéro de lot

Conserver à l’abri de 
l’humidité

Fabricant

Référence

-5° - 55° 

Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne

Spiegazioni dei simboli

Leggere le istruzioni d‘uso

Date limite d’utilisation

Usage unique

non sterili

Questo prodotto deve essere 
venduto solo a medici, dentisti 
o professionisti con licenza op-
pure alla vendite del loro ordine.

Numero di lotto

Conservare in luogo asciutto

Fabbricante

Codice prodotto

-5° - 55° 

Rappresentante autorizzato 
nella Comunità Europea
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POLSKI

Do stabilizacji protez ruchomych wymagane jest 

-

dentystycznymi wykorzystywanymi jako pod-
parcie protez w przypadku braku jednego lub 

II. Przeciwwskazania
-

wiednim kompatybilnym systemem implantów. 
-

-
-

-

III. Sposób dostarczania

do implantu (w stosownych przypadkach).

®

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

-

-
trochemicznych (ogniwa galwanicznego) w 
przypadku kontaktu okluzyjnego lub proksymal-
nego.

 

-

magnetycznego. 
-

lantu nie jest znane. Obrazowanie u pacjentów 

uraz.

VII. Moment obrotowy

zalecany przez producenta implantu.

Ncm 
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Stosowanie
-

-

-

-

dobrego dopasowania protezy.
Do stabilizacji protez ruchomych wymagane jest 

Czyszczenie:
Procedura czyszczenia automatycznego zgod-

przez 1 min. 

w temperaturze 55°C / 131°F (± 2°C / 35,6°F) przez 

Sterylizacja:

sterylizacji zatwierdzonej przez FDA. Sterylizacja 

-

XI. Uwaga

-
-

zastrzegamy sobie prawo do zmiany konstrukcji i 

przez dentystów i chirurgów stomatologicznych. 

Dr. Ihde Dental AG
Dorfplatz 11
CH-8737 Gommiswald/SG

contact@implant.com
www.implant.com
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contact@implant.com
www.implant.com

®

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

Ncm 
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm
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PL BG

-5° - 55° 

Legenda

niesterylne

Produkt jest sprzedawany 

chirurgom jamy ustnej i chirurgom 

zamówienie.

Numer partii

miejscu

Producent

Numer katalogowy

-5° - 55° 

Wspólnocie Europejskiej
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Abutmenty

K stabilizaci snímatelných zubních náhrad je 
-

-
telné poškození.

Abutmenty, protetické šrouby a další kompo-

jako podpora náhrady jednoho zubu nebo zub-

II. Kontraindikace
Abutmenty jednotlivých sérií se mohou kom-
binovat pouze s odpovídajícím kompatibilním 

Jakékoliv úpravy geometrie spojení na implantá-

Abutmenty se dodávají se šroubem abutmentu, 

® Abutments a šroub abutmentu:
Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

V. Výstraha

-
-

ke galvanickým reakcím.

Abutmenty nebyly hodnoceny, pokud jde o 
-

tické rezonance.

-
nance.

-
tu není známa. Skenování pacienta s tímto 

Ncm 
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

VIII. Aplikace

ostatních supra-struktur.
-

zubních náhrad nebo endooseálních zubních 

náhrad.

-

Ke stabilizaci snímatelných zubních náhrad je 

-
pravitelné poškození.

-

souladu s následujícím protokolem:

-
gramu Vario TD: oplachování studenou vodou po 
dobu 1 minuty.

neutralizace studenou vodou po dobu 2 minut.
Oplachování studenou vodou po dobu 1 minuty.

Sterilizace:

-
toklávu. Sterilizace parou s 3 x frakcionovaným 

-
ditelného poškození. Následující popisy nejsou 

-

XI. Poznámka

-
stech a zkušenostech a pouze proto mohou 

vývoje. S ohledem na to si vyhrazujeme právo 

-
-

rurgové.
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Vysvetlivky

Datum expirace

nesterilní

Skladovat v suchu

Výrobce

-5° - 55° 
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CRNOGORSKI

Abatmenti

NAPOMENA: Za stabilizaciju mobilnih proteza 
potrebno je najmanje 6 implantata po vilici. Uko-
liko se koristi manji broj implantata, na abutmen-

namijenjeni za upotrebu sa zubnim implantatima 

protezama u maksili ili mandibuli pacijenta koji je 

Abatmenti iz svake serije se mogu kombinovati 
-

mom implantata. Ne smije se koristiti nijedan 
abatment koji ne odgovara u pogledu geome-
trije. Bilo kakva naknada obrada geometrije 

Kontraindkovano kod adolescenata i dece sa 
nepotpuno razvijenom vilicom.

povezivanje na zubni implantat (tamo gdje je to 
relevatno).

IV. Sastav
® abatmenti i vijak abatmenta:

Ti-6Al-4VELI, AFTM F 136.

Abatmenti su namijenjeni za jednokratnu upotre-
bu.

-

šupljini mogu dovesti do galvanskih reakcija u 

Abatmenti nisu procijenjeni u pogledu bezb-

testirani na zagrijavanje, migraciju i snimanje u 

implantata je nepoznata. Skeniranje pacijenta 

pacijenta.

VII. Obrtni momenat
Dozvoljeno je koristiti samo obrtne momente koje 

Ncm 
15 

3.3 mm
25 3,5 - 4.8 mm

 

upotrebu abatmenta i ostalih supra-struktura. 
Potrebne su stomatološke vještine i prethodna 

na endosne zubne implantate: Abatmenti se 

-
tezu. Svaki tip ponovog rada na geometriji spa-

-

garantovanje dovoljne mjere stabilnosti i dobro 
pasovanje. Za stabilizaciju mobilnih proteza ne-
ophodno je najmanje šest implantata po vilici. 
Ako se koristi deset implantata, abatmenti mogu 
pokazati maksimalnu trajnost.

-
kolom:

Automatisches Reinigungsverfahren auf Basis des

na Vario TD programu: Ispiranje hladnom vodom 

u trajanju od 5 min. sa alkalnim sredstvom za 
-

ju od 2 min.
Ispiranje hladnom vodom 1 min.

Sterilizacija :
-

je. Sterilizacija parom sa 3x frakcionisana pred-

Potrebno je izvršiti inspekciju proizvoda prije 
upotrebe. 
Pakovanje mora biti zaptiveno bez ikakvog vidl-

-
posrednu upotrebu proizvoda. 

koriste abatmenti.

XI. Napomena
Informacije koje se prenose usmenim putem, pis-
meno ili na seminarima sa praksom se zasnivaju 

da predstavljaju standardne vrijednosti. Naši 

proizvoda u pogledu dizajna i sastava.

hirurga.
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MNE Znakovi i simboli

upotrebu

Nije sterilno

Ovaj proizvod je namijenjen za 

oralnim hirurzima i maksilo-facijal-
nim hirurzima ili osobama koje ih 
predstavljaju

Serija

Kataloški broj

-5° - 55° 

Ovlašteni predstavnik u 
Evropskoj zajednici 


